
1 
 

UNIVERSITATEA “ALEXANDRU IOAN CUZA” DIN IAȘI 

FACULTATEA DE LITERE 

ȘCOALA DOCTORALĂ DE STUDII FILOLOGICE 

 

 

 

 

RECEPTAREA LITERATURII ASCETICE ȘI MISTICE DIN 
RENAȘTEREA SPANIOLĂ ÎN ROMÂNIA.  

ASPECTE LINGVISTICE ȘI CULTURALE 

    

Rezumatul tezei de doctorat 

 

 

 

Conducător de doctorat:       
Prof. univ. dr. Cojocaru Dragoș 
 
  
   Doctorandă: 

  Andrieș G. Amelia (căs. Sandu-Andrieș) 
 

 

 

Septembrie 2018 

IAȘI 

 



2 
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perfecțiunii, Întemeierile, Poezie; Juan de la Cruz – Poezie, Scrieri minore, Comentariul la 
Noaptea întunecată; Ignacio de Loyola - Exerciții spirituale, Istorisirea Pelerinului; Luis de 
León - Soția desăvârșită, Semnificația numelor lui Cristos, Comentariu la cartea lui Iov, 
Comentariu la Cântarea Cântărilor, Poezie; receptarea în România; studii literare; studii de 
istoria culturii și a ideilor religioase;manuale școlare; traduceri integrale și parțiale; aparat 
paratextual; pierderi și recuperări de expresivitate; diminutiv; superlativ absolut cult; variante 
pronominale și structuri nominale de adresare; studii de caz; traducere literară/ literală/ 
confesională; retraduceri; traduceri în premieră. 

 

Situate la intersecția dintretradiția creștină occidentală și expresia 
novatoareîntr-o limbă vernaculară aflată în plin proces de expansiune, scrierile 
spiritualeau marcat nu doar epoca și societatea spaniolă din secolul al XVI-lea, ci 
întreg spațiul european. Traduse în zeci de limbi, aupermis lecturi dintre cele mai 
variate (teologice, antropologice, morale, filosofice, literare, artistice, sociologice, 
psihologice), depășind cu mult cadrul strict religios și intrând în rândul marilor valori 
ale umanității.Spre deosebire însă de țări precum Franța, Italia,Olanda sau Belgia unde 
primele traduceri și comentarii apar încă din secolul al XVII-lea, în România interesul 
pentru literatura ascetică și mistică s-a manifestat relativ târziu (spre sfârșitul secolului 
al XIX-lea). Îndepărtarea în timp, distanța culturală, tematica circumscrisă unui 
domeniu sensibil (religie), diferențele confesionale dintre spațiul de plecare și spațiul 
de primire, dificultățile textului original, dificultățile traducerii, precum și 
circumstanțele ideologice și politice (în speță comunismul, refractar la orice iradiere a 
elementului religios) ar putea constitui posibile explicații. Întârzierea este în curs de a 
fi remediată, grație numeroaselor proiecte de traduceri demarate de edituri și 
hispaniști, precum și popularizării mai ample în presa scrisă.  

Ca obiectiv general, prezenta lucrare de doctorat și-a propus să contureze un 
tablou cât mai cuprinzător asupra receptării în România a acestui tip de literatură ce 
conferă Renașterii târzii spaniole o trăsătură de viguroasă specificitate. Am selectat 
patru din cei mai importanți autori, și anume Tereza de Ávila, Ignațiu de Loyola, Ioan 
al Crucii și Luis de León. Admirați sau detestați, încadrați unor ideologii sau respinși 
tot ideologic, ei rămân creatorii unor opere excepționale. Ca metodologie de lucru, am 
optat pentru tratarea lor unitară. Perspectiva a integrat dinamic elemente de tip 
intercultural (raporturile dintre două sisteme literare și culturale), intratextual 
(traducerile propriu-zise) și cultural-istoric (spațiul receptor). Este vorba despre o temă 
amplă, susceptibilă de nuanțări, pe care niciun studiu nu poate pretinde să o epuizeze, 
ci doar să aducă un plus în cunoașterea ei.  
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Ca obiective specifice, cercetarea a urmărit: 1. să încadreze scrierile și autorii 
în contextul istoric, social, religios, literar, relevând interferențele contextuale, 
tematice și biografice; 2. să recenzeze critic gradul de receptare în România a 
scrierilor ascetico – mistice, la diferite paliere. 3. să urmărească ce aspecte lingvistice 
și culturale particulare intervin în traducerea de text religios; ce pierderi de 
expresivitate și substanță se produc în procesul de traducere și, mai cu seamă, ce 
mijloace compensatorii/ recuperatorii există, în cazul concret al elementelor lexico-
semantice și morfologice propuse spre studiu; 4. să analizeze cu instrumente 
lingvistice dacă traducerile în limba română corespund originalului și intenției 
autorului sau reprezintă, dimpotrivă, adaptări literare ori confesionale axate pe 
elemente specifice de discurs religios; 5. să ofere variante punctuale de traducere pe 
parcursul analizei textuale; să valorifice rezultatele cercetării propunând retraduceri și, 
cu prioritate, traduceri în premieră, menite să extindă aria receptăriiîn România a 
scrierilor spirituale spaniole. 

Sursele primare le-au constituit textele în original, consultate în varii ediții de 
autor. Sursele secundare, diferitele traduceri identificate în limba română, după cum 
urmează: 1.Tereza de Ávila: Cartea vieții; Drumul perfecțiunii; Întemeierile; Castelul 
interior; Poezie. 2. Ioan al Crucii: Poezie; Scrieri minore; Comentariul la Noaptea 
întunecată. 3. Luis de León: Soția desăvârșită; Semnificația numelor lui Cristos; 
Comentariu la cartea lui Iov; Comentariu la Cântarea Cântărilor; Poezie. 4. Ignațiu 
de Loyola: Exerciții spirituale; Istorisirea Pelerinului.Cât despre sursele terțiare, 
constituite din lucrări de tipologie variată (studii literare, lingvistice, istorice, 
culturale, teologice; dicționare; articole; periodice etc.), acestea au fost bogate și au 
reprezentat un prețios punct de plecare în reflecția asupra temei, servind, de altfel, 
drept referință constantă și argument de autoritate.  

Destinatarii specifici ai lucrării de față sunt hispaniștii și traducătorii - cei 
care intermediază între text și cititor, determinând în bună măsură calitatea și 
orientarea receptării. Prin interdisciplinaritatea abordării, lucrarea se adresează însă 
unui public larg, preocupat de literatura spirituală, de fenomenul religios privit în 
universalitatea, darși în particularitatea ideilor și manifestărilor sale.  

Interesul cercetării constă în: 1.abordarea unitarăcircumscrisă lingvisticii - ca 
liant al unui demers intercultural, intratextual și cultural-istoric mai amplu (opțiunea 
este justificată atât de atomizarea studiilor critice, cât și de numeroasele interferențe 
tematice, literare sau biografice existente la nivelul scrierilor și autorilor). 2. 
perspectiva traductologică (oferăo viziune externă de analiză a particularităților și 
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dificultăților transpunerii acestui tip de discurs, în completarea viziunii interne 
propuse de diferiții cititori competenți ai textului, în diferitele elemente paratextuale 
ce însoțesc traducerile); 3.dimensiunea practică, manifestată în propunerea de 
traduceri. Toate aceste elemente contribuie la configurarea unei imagini de ansamblu 
asupra fenomenului receptării în România a literaturii ascetice și mistice spaniole.  

Complexitatea temei a necesitat tratări diferențiate, dar natural 
complementare (metode descriptivo-istorice și, preponderent, analiză comparativă și 
studii de caz), direcția indusă fiind de la general spre particular. Structurată în șapte 
capitole, lucrarea are un caracter eminamente aplicativ. Expunerile teoreticeapar însă 
în mod necesar. Interacțiunea este constantă între diferitele aspecte studiate: deși 
capitolele pot fi lecturate separat, coeziunea depinde, în ultimă instanță, de lectura 
integrală a părților ce conformează întregul. Conținuturilesunt rezumate în continuare. 

Capitolul I. Renașterea târzie spaniolă. Contexte și autori.Autorii reflectă 
îndeaproape spiritul epocii. Din acest motiv, o sinteză a circumstanțelor istorice 
devenea nu doar oportună, ci și absolut indispensabilă pentru înțelegerea corectă a 
temei. Secolul al XVI-lea se caracterizează prin schimbări geopolitice majore, 
contraste sociale, conflicte religioase (Reformă și Contrareformă) și izbucniri 
naționaliste – inevitabil regăsibile în artă: arhitectură, pictură, sculptură și, desigur, 
literatură. Scrierile ascetice și mistice reprezintă un rezultat aproape natural al 
contextului evocat, deși nu constituie nicidecum singurul tip de scrieri. Lista este 
completată de teatru, istoriografie,dialoguri culte renascentiste, romane păstorești, 
cavalerești ori picarești, poezie populară și cultă, culegeri de proverbe, piese satirice.  

Conformând un ansamblu generos, capitolulîncadrează scrierile religioase în 
contextul istoric, social, politic, ideologic, cultural, lingvistic și literar mai amplu; 
particularizează curentul Renașterii târzii în Spania; clarifică noțiuni aparent sinonime 
(limba castiliană - limba spaniolă); operează diferențierea terminologică între scrieri 
ascetice și scrieri mistice; circumscrie literatura de factură spirituală (canon literar sau 
canon teologic); motivează criteriile de selectare a autorilor; sistematizează tipurile de 
discurs religios; coagulează biografiile autorilor într-o abordare unitară ce pune în 
lumină multiple interferențe personale și textuale. Documentarea riguroasă, densitatea 
informațiilor se îmbină îndeaproape cu viziunea personală asupra diferitelor aspecte 
prezentate, constituind prin aceasta un aport original. 

Capitolul II. Modalități ale discursului religios. Exemplificări.Literatura spirituală din 
Renașterea spaniolă se caracterizează printr-o prezență masivă în spațiul public și 
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privat, precum și prin varietatea tipologică a scrierilor. Din multitudinea de modalități 
discursive (traduceri de poezie biblică; traduceri din cărțile veterotestamentare sau din 
evanghelii; traduceri din Părinții Bisericii; glose și comentarii biblice și patristice; 
expuneri doctrinare; scrieri didactico-moralizatoare; sfaturi spirituale; metode de 
ascetică; oratorie sacră; epistole pastorale etc.), sunt ilustrate cinci, și anume: 
autobiografia spirituală; scrierea experiențială; scrierea parenetică; îndreptarul-manual 
de ascetică și compendiul entimematic. Cei patru autorise regăsesc cu texte 
emblematice, contextualizate în cadrul operei. Scrierile suntprezentate din perspectiva 
parcursului editorial, a conținuturilor și, mai cu seamă, a acelor elemente de 
originalitate care constituie autentice repere în istoria literaturii spaniole. 

În cazul Terezei de Ávila, am insistat pe noutatea demersului literar propus 
de autoare: Libro de la vida inaugurează genul autobiografiei spirituale în spațiul 
peninsular. Libro de las Fundaciones, El castillo interior și Camino de perfección 
continuă confesiunea spirituală inițială, adăugând valorii documentare a scrierilor o 
indubitabilă valoare literară, recunoscută ca atare de nume dintre cele mai relevante 
din critica spaniolă.În cazul celorlalți autori(Luis de León - La perfecta casada; 
Ignacio de Loyola - Ejercicios espirituales; Juan de la Cruz – Dichos de luz y amor), 
am analizat critic structura operelor, organizarea și tratarea conținuturilor (insistând pe 
noțiunile și ideile specifice discursului religios), particularitățile stilistice, fără a 
exclude referințele editoriale, istorice sau teologice, absolut necesare pentru 
înțelegerea ansamblului. Am evidențiat dimensiunea didactică și de morală creștină a 
scrierilor, precum și finalitatea practică a acestora. Comentariile pe care le-am oferit 
au vizat să faciliteze ulterioarele analize tematice. 

Capitolul III. Receptarea scrierilor ascetice și mistice din Renașterea spaniolă în 
spațiul cultural românesc. În ideea de a urmări cum se reflectă în România 
personalitatea complexă a celor patru scriitori, am propus câteva repere privind 
receptarea în: a) studii de critică literară; b) lucrări de istoria culturii și a ideilor 
religioase, lucrări bisericești normative sau consultative, precum și eseistică; c) 
periodice; d) manuale școlare. Acolo unde a fost posibil, am făcut trimiteri la 
receptarea autorilor în alte țări. Palierele de receptare enunțate au constituit o matrice 
utilă în tratarea echilibrată și unitară a autorilor – conform metodologiei încadrate 
obiectivului general. Capitolul, bogat în informații, depășește operațiile primare de 
identificare, descriere, sistematizare, intrând în analiza și interpretarea datelor, pe care 
le interrelaționează în mod constant. 
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a) În critica literară românească, ascetica și mistica spaniolă constituie prezențe relativ  
modeste. Reticența se explică, probabil, prin prejudecata că textele religioase ar fi mai 
degrabă o prelungire a teologiei decât autentice scrieri literare. Puținătatea referințelor 
face ca traducătorul să suplinească golurile, propunând – pe lângă varianta sa de 
traducere- și introduceri, prefețe, postfețe, note. Chiar și în condițiile acestei penurii de 
studii, am evidențiat o serie de surse din critica literară ce cuprind trimiteri mai mult 
sau mai puțin consistente la autorii studiați (Manual de poetică pentru școalele 
romînești; Impresii asupra literaturii spaniole; Crestomație de literatură universală; 
Atlas de sunete fundamentale). Am extras fragmente pe care le-am întregit, de-a 
lungul expunerii, cu analize personale, spre o mai bună înțelegere atât a contextului 
mai larg, cât și a autorului/ operei în sine.  

b) ÎnIstoria ideilor și credințelor religioase (Mircea Eliade) și, respectiv, înIstoria 
culturii și civilizației (Ovidiu Drîmba), ponderea acordată autorilor este inegală: 
subiectul Ignațiu de Loyola este tratat mai consistent (în număr de pagini) de ambii 
specialiști, urmând ca importanță a expunerii Tereza din Ávila, Ioan al Crucii și, în 
sfârșit, Luis de León. Relaționând datele, cititorulromân are posibilitatea să 
completeze și să nuanțeze sistemul teologic și antropologic al fiecăruia.Am extins 
tabloul către diferite surse alternative de informare: lucrări bisericești normative 
(relevante fiind cele aparținând teologilor Nichifor Crainic și Dumitru Stăniloaie); 
traduceri în română ale unor scrieri ce provin din alte spații culturale (relevant fiind 
Panegiricul sfintei Teresa din Avila - Jacques Bénigne Bossuet); eseistică (filosoful 
Emil Cioran, un foarte fin cunoscător al fenomenului mistic spaniol, 
constituindreferința comună). O perspectivă interesantă oferă acele scrieri 
duhovnicești unde autorii sunt văzuți ca punte de comunicare interconfesională. 

c) În periodicele din România, prezența autorilor spiritualirămâne relativ modestă însă 
merită evidențiată calitatea revistelor, varietatea abordărilor (analiză literară; eseu 
filosofic; interpretare teologică; recenzie; traducere),reputația profesională a 
semnatarilor -toate acestea îmbogățind tabloul receptării în spațiul cultural românesc. 

d) În manualele de limba spaniolă elaborate în România - limitate ca număr, de altfel -  
autorii mistici nu sunt studiați. Posibile explicații pentru neincluderea în programa 
școlară a acestui tip de literatură: criteriul vârstei și al capacității de înțelegere; gradul 
de dificultate a textelor; circumscrierea conținuturilor într-o arie sensibilă și, desigur, 
numărul limitat de ore destinat studierii limbii spaniole ca limbă străină.  
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Capitolul IV. Receptarea în România prin traduceri.Am considerat oportun ca nivelul 
principal de reflectare a receptării, constituit din traduceri, să fie tratat într-un capitol 
aparte. După cum notam, traducerile din literatura spirituală spaniolă apar târziuîn 
România, comparativ cu alte arii culturale și lingvistice, unde există o lungă tradiție în 
acest sens. Prima parte a secolului al XX-lea se caracterizeazăprin traduceri parțiale. 
După anii 90își fac apariția traducerile integrale. Am identificat un total de 16 volume, 
însoțite majoritar de aparat critic, propus de cititorii competenți ai textului 
(traducători; hispaniști; scriitori; critici literari; teologi; eseiști). Analiza diferitelor 
elemente paratextuale a constituit nucleul capitolului. Au interesat conținuturile și, în 
mod special, informațiile referitoare la metoda de traducere și la particularitățile 
demersului traductiv propus în fiecare caz. Și acest element a constituit o noutate, 
subsumându-se obiectivului tratării unitare a autorilor.  

Identificarea traducerilor parțiale a necesitat o muncă de documentare 
minuțioasă, fiind vorba despre texte de mici dimensiuni, diseminate în lucrări de 
tipologie variată: studii de critică literară; florilegii de poeme; studii cu tematică 
religioasă; eseuri; reviste culturale etc. În acest caz am urmărit strict elaborarea unui 
catalog care să completeze tabloul receptării operelor și autorilor. Am oferit extrase 
din diferitele versiuni identificate, fără a viza analiza contrastivă a textelor și nici 
evaluarea în sine a traducerilor (temă abordată în CapitolulVI). Numărul de traduceri 
parțiale ajunge la 30, autorul cel mai prezent fiind Ioan al Crucii, pentru care sunt 
frecvente versiunile duble, triple sau chiar cvadruple.  

Tabloul receptării prin traduceri integrale și parțiale a fost precedat de o 
sinteză a principalelor repere în reflecția asupra traducerii de text religios, cu 
abordarea ulterioară a câtorva aspecte lingvistice ce intervin în actul traductiv. 
Complementar perspectivei traductologice, am abordat tema condiționărilor socio-
culturale – esențială întrucât atinge sensibilități aparte ale comunităților umane, cu 
implicații asupra identității lor spirituale individuale și colective. Fără a pretinde 
elemente teoretice de noutate (teoriile existente constituind o bază de lucru amplu 
suficientă), subcapitolul a sistematizat în manieră personală o materie extrem de 
bogată, adaptând-o la nevoile specifice ale cercetării. De asemenea, a oferit cadrul 
necesar pentru partea aplicativă a lucrării, centrată pe analiza de text.  

- Capitolul V. Transpunerea discursului religios spaniol în limba română. Pierderi și 
restituiri de expresivitate la nivel lexico-semantic și morfologic. Constituie unul din 
cele mai dense capitole.Studiile de caz incluse aici au plecat de la realitatea că orice 
act traductiv presupune anumite pierderi la nivelul expresivității și al substanței 
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conținutului. Din evantaiul foarte amplu de posibilități, analiza a particularizat trei 
elemente potențial cauzatoare de pierderi sau diluări expresive, și anume: 
diminutivele; superlativele absolute culte; pronumele pentru persoana a II-a singularși 
formulele nominale de adresare, atât în discursul religios, cât și în discursul social. S-
au acoperit astfel nivelul lexico-semantic și morphologic, interesâns însă nemijlocit și 
consecințele asupra receptării la nivel pragmatic. Pentru fiecare din cele trei categorii 
de pierderi expresive, analiza a urmat metoda comparării textului - sursă cu textul în 
traducere. Accentul a căzut pe acele pierderi de substanță identificate în cazul 
elementelor circumscrise sferei religioase, fără a neglija însă diminuările de 
expresivitate în cazul elementelor aparținând sferei profane. Ipoteza de lucru a fost, pe 
de o parte, că toți traducătorii au întâmpinat dificultăți similare în procesul de 
transpunere; pe de altă parte că, în pofida idiolectelor și a diferențelor specifice, autorii 
studiați prezintă numeroase interferențe lingvistice și de conținut - operele aparținând 
aceleiași tipologii literare, aceleiași epoci și aceluiași spațiu cultural. Din aceste 
motive, tratarea aspectelor enunțate s-a făcut unitar, cu relevarea aspectelor comune. 
În paralel cu identificarea și explicitarea diferitelor pierderi de expresivitate produse în 
actul traductiv și datorate fie unor constrângeri ale limbii receptoare, fie unor 
interpretări ale traducătorilor, au interesat strategiile de compensare și recuperare a 
nuanțelor. Ipotezele, raționamentele și rezultatele au fost însoțite - acolo unde s-a 
dovedit oportun - de alternative de traducere, menite a valorifica nuanțele expresive 
din textul de plecare, în acord cu semnificațiile din textul spaniol, dar și cu mijloacele 
lingvistice existente în română.  

Scrierile analizate au fost variate ca tipologie (poeme; scrieri de exegeză 
biblică; tratate spirituale sau didactico-morale; scrisori). Componenta aplicativă a 
predominat, fiind însă articulată pe o bogată componentă normativă. Demersula vizat 
mai buna cunoaștere a dificultăților de traducere, în ideea valorificării rezultatelor în 
potențiale proiecte de traducere. În ciuda aparentei simplități a subiectelor tratate, 
redactarea Capitolului V a solicitat un efort considerabil de documentare, 
sistematizare, sintetizare, sedimentare și expunere.Concluziile au fost detaliate în 
cadrul tezei. Dimensiunea exploratorie fiind dominantă, nu se exclude o anume 
vulnerabilitate, care invită sincer la continuarea cercetării. 

Capitolul VI. Traducere literală. Traducere literară. Traducere confesională. O 
traducere constituie un produs lingvistic și, în egală măsură, un produs cultural, supus 
unor condiționări și paradigme externe textului. În cazul scrierilor de factură 
religioasă, celor două opțiuni primare (literalitate și, respectiv, literaritate) li se adaugă 



14 
 

o a treia, care ține de orientarea confesională (mai cu seamă în condițiile unui spațiu 
de receptare diferit de spațiul de proveniență)și care prezintă constrângeri specifice. 
Urmând metoda comparativă, am analizat două texte aparținând misticului Juan de la 
Cruz, reflectate în cinci versiuni românești, în vederea identificării tipului de 
traducere.Este vorba despre poemul Noche oscura del almași despre scrierea în proză 
Dichos de luz y amor.Conținutul și resursele expresive din textele spaniole au fost 
expuse critic. Soluțiile de traducere au ocupat însănucleul analizei, axată pe studiul 
lexicului, fără a neglija însă nivelul fonetic, morfologic și sintactic. 

Capitolul VII. Valorificarea rezultatelor cercetării. Contribuții de traducereeste 
structurat în două părți. Prima cuprinde două retraduceri (Luis de León – Soția 
desăvârșită, text parțial; Juan de la Cruz - Sfaturi de lumină și iubire, text integral). 
Demersul a permis o cunoaștere mai temeinică a textelor spaniole, oferind, în același 
timp, măsura directă a dificultăților de transpunere. Reamintesc faptul că, în cadrul 
tezei (Capitolele V și VI), am propus alternative punctuale de retraducere pentru 
secvențe limitate: cuvânt, sintagmă, enunț, paragraf. Partea a doua cuprinde un număr 
de trei traduceri în premieră și constituie o componentă măsurabilă a contribuției 
personale la cunoașterea autorilor spirituali spanioli în România. Este vorba despre: 
Teresa de Ávila (un corpus de 35 de extrase din corespondența referitoare la Ioan al 
Crucii, în prezentare bilingvă); Luis de León (Scrisoarea - Prolog la ediția princeps a 
Operelor Complete tereziene); Ignațiu de Loyola (5 scrisori). Traducerile sunt însoțite 
de Note introductive și completează un nucleu mai consistent, deja publicat: Scrieri 
spirituale spaniole. Tălmăciri din Teresa de Ávila, Juan de Ávila și Luis de Granada, 
Editura Ars Longa, Iași, 2018. 

În toate cazurile am privilegiat axa autor - text în interpretarea conținutului și 
redarea formei, fără a neglija însă criteriul naturalității în limba-țintă, esențial pentru 
cititor. Cercetarea de tip exploratoriu, descriptiv sau explicativ propusă în capitolele 
anterioare s-a îmbogățit, astfel, cu o nouă componentă, circumscrisă zonei creative și 
care a fructificat rezultatele analizei lingvistice întreprinse. 

 

Am urmărit, așadar, să ofer un tablou cât mai generos asupra receptării 
literaturii ascetice și mistice din Renașterea spaniolă în România, îmbinând aspecte 
lingvistice și culturale. Dată fiind bogăția de formă și fond a textelor, precum și 
legitima pluralitate de lecturi, cercetarea nu pretinde în niciun caz statut de 
exhaustivitate. Nici nu se află în afara unor greșeli. Concluziile rămân deschise. La fel, 
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temele de studiu, care merită aprofundate. Pentru a extinde sfera, propunerea de noi 
traduceri ar fi întru totul benefică. Reiterez profundul respect față de munca 
traducătorilor, în lipsa căreia spațiul cultural românesc ar fi fost cu mult mai sărac, iar 
subiectul tezei ar fi trebuit căutat în alte direcții.  
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